
Jas
Chapter 5

Hindi Interlinear
Reference: Hindi Easy-to-Read Version

1 Ἄγε
आओ
G0071

νῦν,
अब
G3568

οἱ
हे
G3588

πλούσιοι,
धनवानो
G4145

κλαύσατε,
रोओ
G2799

ὀλολύζοντες
हाय-हाय-करते-हुए
G3649

ἐπὶ
पर
G1909

ταῖς
उन
G3588

ταλαιπωρίαις
िवपित्तयां–पर
G5004

ὑμῶν,
अपनी
G4771

ταῖς
जो
G3588

ἐπερχομέναις.
आनेवाली-हैं
G1904

हे धनवानो सुनो, जो िवपित्तयाँ तुम पर आने वाली हैं, उनके िलए रोओ और ऊँचे स्वर मं िवलाप करो।

2 ὁ
वह
G3588

πλοῦτος
धन
G4149

ὑμῶν
तुम्हारा
G4771

σέσηπεν,
सड़-गया
G4595

καὶ
और
G2532

τὰ
वे
G3588

ἱμάτια
वस्त्र
G2440

ὑμῶν
तुम्हारे
G4771

σητόβρωτα
कीड़ां-से-खाए-गए
G4598

γέγονεν.
हैं
G1096

तुम्हारा धन सड़ चुका है। तुम्हारी पोशाकं कीड़ां द्वारा खा ली गई� हैं।

3 ὁ
वह
G3588

χρυσὸς
सोना
G5557

ὑμῶν
तुम्हारा
G4771

καὶ
और
G2532

ὁ
वह
G3588

ἄργυρος
चाँदी
G0696

κατίωται,
जंग-खाई�-हुई�-है
G2728

καὶ
और
G2532

ὁ
वह
G3588

ἰὸς
जंग
G2447

αὐτῶν
उसकी
G0846

εἰς
के-िलए
G1519

μαρτύριον
गवाही
G3142

ὑμῖν
तुम्हारे-िवरुद्ध
G4771

ἔσται,
होगी
G1510

καὶ
और
G2532

φάγεται
खाएगी
G5315

τὰς
वे
G3588

σάρκας
शरीर
G4561

ὑμῶν
तुम्हारे
G4771

ὡς
जैसे
G5613

πῦρ.
आग
G4442

ἐθησαυρίσατε
ईकट्ठा-िकया
G2343

ἐν
मं
G1722

ἐσχάταις
अिन्तम
G2078

ἡμέραις.
िदनां–मं
G2250

तुम्हारा सोना चाँदी जंग लगने से िबगड़ गया है। उन पर लगी जंग तुम्हारे िवरोध मं गवाही देगी और तुम्हारे मांस को अिग्न की तरह चट कर जाएगी। तुमने 
अपना खज़ाना उस आयु मं एक ओर उठा कर रख िदया है िजसका अंत आने को है।

4 ἰδοὺ,
देखो
G3708

ὁ
वह
G3588

μισθὸς
मजदूरी
G3408

τῶν
उन
G3588

ἐργατῶν
मजदूरां–की
G2040

τῶν
िजन्हांने
G3588

ἀμησάντων
काटे
G0270

τὰς
वे
G3588

χώρας
खेत
G5561

ὑμῶν,
तुम्हारे
G4771

ὁ
जो
G3588

ἀφυστερημένος
रोकी-गई�
G0650

ἀφ’
से
G0575

ὑμῶν,
तुम–से
G4771

κράζει,
िचल्लाती-है
G2896

καὶ
और
G2532

αἱ
वे
G3588

βοαὶ
पुकार
G0995

τῶν
उन
G3588

θερισάντων,
काटनेवालां–की
G2325

εἰς
मं
G1519

τὰ
उन
G3588

ὦτα
कानां–मं
G3775

Κυρίου
प्रभु
G2962

Σαβαὼθ
सबाओत–के
G4519

εἰσεληλύθασιν.
पहुचँ-गई�-हैं
G1525

देखो, तुम्हारे खेतां मं िजन मज़दूरां ने काम िकया, तुमने उनका मेहनताना रोक रखा है। वही मेहनताना चीख पुकार कर रहा है और खेतां मं काम करने वालां 
की वे चीख पुकारं सव�शिक्तमान प्रभु के कानां तक जा पहुचँी हैं।

5 ἐτρυφήσατε
एशे-िकया
G5171

ἐπὶ
पर
G1909

τῆς
उस
G3588

γῆς,
पृथ्वी–पर
G1093

καὶ
और
G2532

ἐσπαταλήσατε;
िवलािसता-की
G4684

ἐθρέψατε
पाला
G5142

τὰς
वे
G3588

καρδίας
हृदय
G2588

ὑμῶν
अपने
G4771

ἐν
मं
G1722

ἡμέρᾳ
िदन
G2250

σφαγῆς;
वध–के
G4967

धरती पर तुमने िवलासपूण� जीवन जीया है और अपने आपको भोग-िवलासां मं डुबोये रखा है। ईस प्रकार तुमने अपने आपको वध िकए जाने के िदन के िलए 
पाल-पोसकर हृष्ट-पुष्ट कर िलया है।
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6 κατεδικάσατε,
दोषी-ठहराया
G2613

ἐφονεύσατε,
मार-डाला
G5407

τὸν
उस
G3588

δίκαιον;
धमीर्–को
G1342

οὐκ
नहीं
G3756

ἀντιτάσσεται
िवरोध-करता
G0498

ὑμῖν.
तुम्हारा
G4771

तुमने भोले लोगां को दोषी ठहराकर उनके िकसी प्रितरोध के अभाव मं ही उनकी हत्याएँ कर डाली।

7 Μακροθυμήσατε
धीरज-धरो
G3114

οὖν,
ईसिलए
G3767

ἀδελφοί,
भाईयो
G0080

ἕως
तक
G2193

τῆς
उस
G3588

παρουσίας
आगमन–के
G3952

τοῦ
उस
G3588

Κυρίου.
प्रभु–के
G2962

ἰδοὺ,
देखो
G3708

ὁ
वह
G3588

γεωργὸς
िकसान
G1092

ἐκδέχεται
प्रतीक्षा-करता-है
G1551

τὸν
उस
G3588

τίμιον
बहुमूल्य
G5093

καρπὸν
फल–की
G2590

τῆς
उस
G3588

γῆς,
भूिम–की
G1093

μακροθυμῶν
धीरज-धरते-हुए
G3114

ἐπ’
पर
G1909

αὐτῷ
उसकी
G0846

ἕως
जब-तक
G2193

λάβῃ
पाए
G2983

πρόϊμον
पहली
G4406

καὶ
और
G2532

ὄψιμον.
िपछली-वषा�
G3797

सो भाई�यां, प्रभु के िफर से आने तक धीरज धरो। उस िकसान का ध्यान धरो जो अपनी धरती की मूल्यवान उपज के िलए बाट जोहता रहता है। ईसके िलए 
वह आरिम्भक वषा� से लेकर बाद की वषा� तक िनरन्तर धैय� के साथ बाट जोहता रहता है।

8 μακροθυμήσατε
धीरज-धरो
G3114

καὶ
भी
G2532

ὑμεῖς;
तुम
G4771

στηρίξατε
िस्थर-करो
G4741

τὰς
वे
G3588

καρδίας
हृदय
G2588

ὑμῶν,
अपने
G4771

ὅτι
क्यांिक
G3754

ἡ
वह
G3588

παρουσία
आगमन
G3952

τοῦ
उस
G3588

Κυρίου
प्रभु–का
G2962

ἤγγικεν.
िनकट-आ-गया-है
G1448

तुम्हं भी धैय� के साथ बाट जोहनी होगी। अपने हृदयां को दृढ़ बनाए रखो क्यांिक प्रभु का दुबारा आना िनकट ही है।

9 μὴ
न
G3361

στενάζετε
कराहो
G4727

ἀδελφοί,
भाईयो
G0080

κατ’
के-िवरुद्ध
G2596

ἀλλήλων,
एक-दूसरे–के
G0240

ἵνα
तािक
G2443

μὴ
न
G3361

κριθῆτε.
दण्ड-पाओ
G2919

ἰδοὺ,
देखो
G3708

ὁ
वह
G3588

κριτὴς
न्यायी
G2923

πρὸ
सामने
G4253

τῶν
उन
G3588

θυρῶν
द्वारां–के
G2374

ἕστηκεν.
खड़ा-है
G2476

हे भाई�यां, आपस मं एक दूसरे की िशकायतं मत करो तािक तुम्हं अपराधी न ठहराया जाए। देखो, न्यायकत्ता� तो भीतर आने के िलए द्वार पर ही खड़ा है।

10 ὑπόδειγμα
उदाहरण
G5262

λάβετε,
लो
G2983

ἀδελφοί,
भाईयो
G0080

τῆς
उस
G3588

κακοπαθίας
दुःख-उठाने–का
G2552

καὶ
और
G2532

τῆς
उस
G3588

μακροθυμίας,
धीरज–का
G3115

τοὺς
उन
G3588

προφήτας,
भिवष्यवक्ताआं–का
G4396

οἳ
िजन्हांने
G3739

ἐλάλησαν
बोला
G2980

ἐν
मं
G1722

τῷ
उस
G3588

ὀνόματι
नाम–से
G3686

Κυρίου.
प्रभु–के
G2962

हे भाई�यां, उन भिवष्यवक्ताआं को याद रखो िजन्हांने प्रभु के िलए बोला। वे हमारे िलए यातनाएँ झेलने और धैय�पूण� सहनशीलता के उदाहरण हैं।

11 ἰδοὺ,
देखो
G3708

μακαρίζομεν
धन्य-मानते-हैं
G3106

τοὺς
उन–को
G3588

ὑπομείναντας.
सहनेवालां–को
G5278

τὴν
वह
G3588

ὑπομονὴν
धीरज
G5281

Ἰὼβ
अय्यूब–का
G2492

ἠκούσατε,
सुना
G0191

καὶ
और
G2532

τὸ
वह
G3588

τέλος
अन्त
G5056

Κυρίου
प्रभु–की-ओर–से
G2962

εἴδετε,
देखा
G3708

ὅτι
िक
G3754

πολύσπλαγχνός
बड़ा–दयालु
G4184

ἐστιν
है
G1510

ὁ
वह
G3588

Κύριος
प्रभु
G2962

καὶ
और
G2532

οἰκτίρμων.
करुणामय
G3629
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ध्यान रखना, हम उनकी सहनशीलता के कारण उनको धन्य मानते हैं। तुमने अय्यूब के धीरज के बारे मं सुना ही है और प्रभु ने उसे उसका जो पिरणाम प्रदान 
िकया, उसे भी तुम जानते ही हो िक प्रभु िकतना दयालु और करुणापूण� है।

12 Πρὸ
सब–से–पहले
G4253

πάντων
सब–से
G3956

δέ,
पर
G1161

ἀδελφοί
भाईयो
G0080

μου,
मेरे
G1473

μὴ
न
G3361

ὀμνύετε,
शपथ-खाओ
G3660

μήτε
न
G3383

τὸν
उस
G3588

οὐρανὸν,
स्वग�–की
G3772

μήτε
न
G3383

τὴν
उस
G3588

γῆν,
पृथ्वी–की
G1093

μήτε
न
G3383

ἄλλον
कोई�-अन्य
G0243

τινὰ
कोई�
G5100

ὅρκον;
शपथ
G3727

ἤτω
हो
G1510

δὲ
पर
G1161

ὑμῶν
तुम्हारा
G4771

τὸ
वह
G3588

Ναὶ,
हाँ
G3483

ναί,
हाँ
G3483

καὶ
और
G2532

τὸ
वह
G3588

Οὒ,
नहीं
G3756

οὔ,
नहीं
G3756

ἵνα
तािक
G2443

μὴ
न
G3361

ὑπὸ
मं
G5259

κρίσιν
दण्ड
G2920

πέσητε.
पड़ो
G4098

हे मेरे भाई�यां, सबसे बड़ी बात यह है िक स्वग� की अथवा धरती की या िकसी भी प्रकार की कसमं खाना छोड़ो। तुम्हारी “हाँ”, हाँ होनी चािहए, और “ना” ना 
होनी चािहए। तािक तुम पर परमेश्वर का दण्ड न पड़े।

13 Κακοπαθεῖ
दुःखी-है
G2553

τις
कोई�
G5100

ἐν
मं
G1722

ὑμῖν?
तुम–मं
G4771

προσευχέσθω;
प्राथ�ना-करे
G4336

εὐθυμεῖ
खुश-है
G2114

τις?
कोई�
G5100

ψαλλέτω;
गाए
G5567

यिद तुम मं से कोई� िवपित्त मं पड़ा है तो उसे प्राथ�ना करनी चािहए और यिद कोई� प्रसन्न है तो उसे स्तुित-गीत गाने चािहए।

14 ἀσθενεῖ
बीमार-है
G0770

τις
कोई�
G5100

ἐν
मं
G1722

ὑμῖν?
तुम–मं
G4771

προσκαλεσάσθω
बुलाए
G4341

τοὺς
उन
G3588

πρεσβυτέρους
प्राचीनां–को
G4245

τῆς
उस
G3588

ἐκκλησίας,
कलीिसया–के
G1577

καὶ
और
G2532

προσευξάσθωσαν
प्राथ�ना-करं
G4336

ἐπ’
पर
G1909

αὐτὸν,
उसके
G0846

ἀλείψαντες
मलकर
G0218

‹αὐτὸν›
उसे
G0846

ἐλαίῳ
तेल–से
G1637

ἐν
मं
G1722

τῷ
उस
G3588

ὀνόματι
नाम–से
G3686

τοῦ
उस
G3588

Κυρίου.
प्रभु–के
G2962

यिद तुम्हारे बीच कोई� रोगी है तो उसे कलीिसया के अगुवाआं को बुलाना चािहए िक वे उसके िलए प्राथ�ना करं और उस पर प्रभु के नाम मं तेल मलं।

15 καὶ
और
G2532

ἡ
वह
G3588

εὐχὴ
प्राथ�ना
G2171

τῆς
उस
G3588

πίστεως
िवश्वास–की
G4102

σώσει
बचाएगी
G4982

τὸν
उस
G3588

κάμνοντα,
बीमार–को
G2577

καὶ
और
G2532

ἐγερεῖ
उठाएगा
G1453

αὐτὸν
उसे
G0846

ὁ
वह
G3588

Κύριος;
प्रभु
G2962

κἂν
और-यिद
G2579

ἁμαρτίας
पाप
G0266

ᾖ
हां
G1510

πεποιηκώς,
िकए-हुए
G4160

ἀφεθήσεται
क्षमा-िकए-जाएँगे
G0863

αὐτῷ.
उसे
G0846

िवश्वास के साथ की गई� प्राथ�ना से रोगी िनरोग होता है। और प्रभु उसे उठाकर खड़ा कर देता है। यिद उसने पाप िकए हैं तो प्रभु उसे क्षमा कर देगा।

16 ἐξομολογεῖσθε
अंगीकार-करो
G1843

οὖν
ईसिलए
G3767

ἀλλήλοις
एक-दूसरे–के-सामने
G0240

τὰς
वे
G3588

ἁμαρτίας,
पाप
G0266

καὶ
और
G2532

εὔχεσθε
प्राथ�ना-करो
G2172

ὑπὲρ
के-िलए
G5228

ἀλλήλων,
एक-दूसरे–के
G0240

ὅπως
तािक
G3704

ἰαθῆτε.
चंगे-हो-जाओ
G2390

πολὺ
बहुत
G4183

ἰσχύει
शिक्तशाली-है
G2480

δέησις
प्राथ�ना
G1162

δικαίου
धमीर्–की
G1342

ἐνεργουμένη.
प्रभावशाली
G1754

ईसिलए अपने पापां को परस्पर स्वीकार और एक दूसरे के िलए प्राथ�ना करो तािक तुम भले चंगे हो जाओ। धािमर्क व्यिक्त की प्राथ�ना शिक्तशाली और 
प्रभावपूण� होती है।
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17 Ἠλίας
एिलय्याह
G2243

ἄνθρωπος
मनुष्य
G0444

ἦν
था
G1510

ὁμοιοπαθὴς
समान-स्वभाव–का
G3663

ἡμῖν;
हमारे
G1473

καὶ
और
G2532

προσευχῇ
प्राथ�ना–से
G4335

προσηύξατο
प्राथ�ना-की
G4336

τοῦ
उस
G3588

μὴ
न
G3361

βρέξαι,
वषा�-हो
G1026

καὶ
और
G2532

οὐκ
नहीं
G3756

ἔβρεξεν
हुई�-वषा�
G1026

ἐπὶ
पर
G1909

τῆς
उस
G3588

γῆς
पृथ्वी–पर
G1093

ἐνιαυτοὺς
वष�
G1763

τρεῖς
तीन
G5140

καὶ
और
G2532

μῆνας
महीने
G3376

ἕξ.
छः
G1803

नबी एिलय्याह एक मनुष्य ही था ठीक हमारे जैसा। उसने तीव्रता के साथ प्राथ�ना की िक वषा� न हो और साढे़ तीन साल तक धरती पर वषा� नहीं हुई�।

18 καὶ
और
G2532

πάλιν
िफर
G3825

προσηύξατο,
प्राथ�ना-की
G4336

καὶ
और
G2532

ὁ
उस
G3588

οὐρανὸς
आकाश–ने
G3772

ὑετὸν
वषा�
G5205

ἔδωκεν,
दी
G1325

καὶ
और
G2532

ἡ
वह
G3588

γῆ
पृथ्वी–ने
G1093

ἐβλάστησεν
उपजाई�
G0985

τὸν
वह
G3588

καρπὸν
फल
G2590

αὐτῆς.
अपना
G0846

उसने िफर प्राथ�ना की और आकाश मं वषा� उमड़ पड़ी तथा धरती ने अपनी फसलं उपजायीं।

19 Ἀδελφοί
भाईयो
G0080

μου,
मेरे
G1473

ἐάν
यिद
G1437

τις
कोई�
G5100

ἐν
मं
G1722

ὑμῖν
तुम–मं
G4771

πλανηθῇ
भटक-जाए
G4105

ἀπὸ
से
G0575

τῆς
उस
G3588

ἀληθείας,
सत्य–से
G0225

καὶ
और
G2532

ἐπιστρέψῃ
फेरे
G1994

τις
कोई�
G5100

αὐτόν,
उसे
G0846

हे मेरे भाई�यां, तुम मं से कोई� यिद सत्य से भटक जाए और उसे कोई� िफर लौटा लाए तो उसे यह पता होना चािहए िक

20 γινωσκέτω
जाने
G1097

ὅτι
िक
G3754

ὁ
वह
G3588

ἐπιστρέψας
फेरनेवाला
G1994

ἁμαρτωλὸν
पापी–को
G0268

ἐκ
से
G1537

πλάνης
भटकाव
G4106

ὁδοῦ
माग�–के
G3598

αὐτοῦ,
उसके
G0846

σώσει
बचाएगा
G4982

ψυχὴν
प्राण
G5590

αὐτοῦ
उसका
G0846

ἐκ
से
G1537

θανάτου,
मृत्यु–से
G2288

καὶ
और
G2532

καλύψει
ढाँपेगा
G2572

πλῆθος
बहुतायत
G4128

ἁμαρτιῶν.
पापां–की
G0266

जो िकसी पापी को पाप के माग� से लौटा लाता है वह उस पापी की आत्मा को अनन्त मृत्यु से बचाता है और उसके अनेक पापां को क्षमा िकए जाने का 
कारण बनता है।
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